.M. Mony™

KUHEMA XXECTUKYNALUWN B A3bIKE W PEYU

Bce cnoBapw, He3aBMCUMMO OT CBOero Tuna (IHUMKIOMNeANYECKNii
TONKOBbIA, CUHOHMMUYECKUNIA, MePeBOAHOI) 0603Ha4atOT XeCT Kak 3Hakl
3HakoBasa Npupofa kecta 06ecrneymBaeT ero OCHOBHbLIMU XapaKTepucTu-
Kamu, MPUCYLL UMUK 3HaKy N1060I CUCTeMbI, @ UMEHHO: XXeCT —3TO eAuH-
CTBO O3HAYaloLero 1 03Ha4yaemoro, 06/1afalollero Kak rnjaaHoM Bblpa-
XeHua, TaK U NNaHoM COAEPXKaHWUs U Hecyllee OnpefeNieHHY WHGop-
Mauuio 0 cuTyauumn, 06beKTe N CybbeKTe KOMMYHUKALWN.

VIMeHHO nocnefHee CBOWCTBO JaeT NpaBO FOBOPWUTbL O Cylue-
CTBOBaHUM fA3blKa XecToB [14, 441] n 0 MUMWUKO-XXECTOBOW peun
[14, 815] kak 0 camM0J0CTaTOUYHbIX W/MNN CONPOBOXAAK L NX KOM-
MYHWKATUBHbIX cucTemax. B aToii cBA3u crnefyeT BbiCKasaTb Hecor-
nacue c aBTOPOM OYeHb MHTEPECHOTO uCClefoBaHUsA 0 XecTax pyK
O. Mak Hunom. MNogyepknBas BaXHOCTb XECTUKYNALUN U ee Mec-
TO B KOMMYHUWKaTUBHOW [eATeNbHOCTHN Yefl0BeKa, 4TO caMmo no cebe
HUKaKNX BO3Pa)eHWI He Bbi3blBaeT, aBTOP, OfHAK0, He pasrpaHu-
uynBaeT YHKLMOHANbHbLIA U Cy6CTaHLMOHANbHbIA acneKkTbl XecTa,
paccmatpmBas ero Kak 4acTb A3blKOBOW cucTembl: “Gestures are
an integral part of language as much as are words, phrases
sentences. Gesture and language are one system” [12, 16].

[JocTaTouHO cepbe3HbIMU apryMeHTaMn NpPoTUB LaHHOW TOYKM 3pe-
HUA CNY>XWUT XapakTep B3auMOLENCTBNA ABYX acnekTOB XKeCTOBOro 3Ha-
Ka, CTPYKTYpa A3blKa XXeCTOB, a TaKkXe yC/oBKsa ero yHKLNOHUPOBaHMS.

1HekoTopble fethuHULMK CM. B cTaTbe aBTopa [3].
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m/leiicTBUTENbHO, pa3feneHne 03Havatowero (TeNOABUXKEHUS, MUMUYEC-
| koro COKpaLL,eHNs MblLLL) N 03HA4aeMoro (CMbIC/IOBOW MHTepnpeTaumm)
| Npu HeMocpeCTBEHHOM BbIMOMHEHWMW XeCTa OCYLLECTBASETCA MO ANMHUK
1 - ¢um3myeckoe/MeHTanbHOe. M306pa3nTelbHOCTb, OTKPLITOCTb, Hab/0-
| [l2eMOCTb NEPBOr0 W BHYTPEHHE-CKPbITLINA, MBICAUTENBHO 06YCNOBEHHBI
B xapakTep BTOpOro genatT pa3rpaHUYeHne ABYX acrneKTOB XKecTa B Aeii-
| CTBUM AOCTATOYHO YETKUM.

B CTPYKTYPHOM NfiaHe A3bIK XXECTOB MOXHO NpefCcTaBUTb Kak nepap-
XMKO TPEX YPOBHEN, OCHOBaHMEM KOTOPOI ByayT XeCTbl C YHUBEpPCasb-
HbIM CMbICNIOM, T.e. WAEHTUYHO UHTEPNPETUPYMble BCEM MMM NOAABNSA-
FOTUM 60/bLUMHCTBOM YeN0BEYECKOro Co06LLEecTBa2, CeAyoLWMniA apyc
3aliMyT XKECTbl, UCMO/Ib30BaHWe, Ha3HAYeHWe N NMOHNMaHNe KOTOPbIX Or-
paHU4YeHO HaLMOHANLHO-3THUYECKUMU W/MNN TeppUTOpPUanbHbIMK (hak-
TOpaMu; W, HaKOHeL, BEPXHWIA YPOBEHb - 3TO XKECTbl, XapaKTepHble Ans
OAHOW Y3KOW rpynnbl ML, OFPaHNMYEHHbIX MO POACTBEHHOMY, COLMab-
HOMY, MPOeCCMOHaNbLHOMY, BO3PaCTHOMY, MO/I0BOMY MPU3HaKY.

Mpn pacCMOTPEHUN NAMONEKTA HOCUTENS A3bIKOBOTO KOAA BblCKa3bl-
Ba/I0Cb MPeANoIoXeHWe, YTO COGCTBEHHO MHAMBUAYANU3NPYIOLL WA YPO-
BEHb HE3HAYMTE/IEH MO KONMYECTBY COCTABAAIOLMX Er0 EKCEM, KOTOPbIE
BbICTYNAKT MHAMBUAYANIbHBIMU MapKepamu Mpex.ae BCero B CBA3W C No-
BbILLEHHOWM 4acTOTOW BCTPeYaemMOCTW B peun JaHHOro MHamBmpa. Cxe-
MaTU4ecKn CTPYKTypa BepbanbHOro MAMoneKkTa npeacTaBnseTcs cnegy-
towmm obpasom [1, 159]:

—_— —_— —_— —r —

—

Apyc 11l CoBCTBEHHO MHAMBMAYANN3UPYIOLW NI, OTpaXKatoLWnii
NNYHbIE A3bIKOBbIE NPUCTPACTUSA FOBOPSALLErO

Apyc Il OrpaHuyeHHbI rpynnoit (counanbHblid, NONOBOMN,
BO3PACTHOW 1 Np.) NPUHALNEXHOCTbIO

Apyc | O6wWwwii 4na Bcex HOCUTENeR A3bIK

2 Hanpumep, 0AyH 13 TEOPETUKOB, pa3pabaTbiBatoLLMX NpobiemMbl Tabympo-
BaHVA 1 HeTabynpOBaHWA XXECTUKYALMM, CaMbIM YHUBEPCA/TbHBIM, T.€. Mo-
HATHBIM BCeMY YenoBeyecTBy 6e3 mcktodeHns Cthe ultimate gesture®),
CUMTAET YNbIOKY [4, 96].
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AHANOTMYHYIO CXeMY MOXHO MOCTPOUTbL A8 UANOMEKTa HOCUT MM
XecToBOro A3blKa, C BBeJEHNEM B Hee ellie OHOro YPOBHA OrpaHuyeH”
NoNb30BaHNS  TEPPUTOPUAbHO-3THUYECKMNIA, KOTOPbIA 0TpaxaeT 0cobeH
HOCTM MUMUKMN 1 XXECTUKYNALMW NpeAcTaBUTEeNe pasHbiX pac M Hapo40B

Apyc [V WNHAMBMAYyansHO MapKUpOBaHHLIN

Apyc Il O6wmit gns npeacTaBuTenein rpynmn, 06befNHEHHbIX

no couuanbHOMYy, BO3PacTHOMY, MOMIOBOMY,
06pa3oBaTenbHOMY W Np. MPU3HaKY

Apyc Il O6wuin ans Bcex npeAcTaBuTenein OAHOW STHUYECKONA
(HauMoHanbHOR) rpynmnbl
Apyc | O6wwii ns BCEro YenoBeYecKoro coobLecTsa

FA3bIK KeCTOB, KOTOPbIM pebeHOK OBNafeBaeT M HaUYMHAET MNo/b30BaTh-
CA [0 OBNajeHns A3bIKOM BepbanbHbIM, UFpaeT OFPOMHYIO POb BO BCe
KOMMYHWKaTUBHOI LeATeNIbHOCTW YeNnoBeKa, NOAKPENNs, YTOUHAS Wi
NOMHOCTbIO 3aMeHss BepbasbHOe cooblieHne. Hepeako xecT n/mnvm mu-
MVKa HECYT 60/bLIYI0O KOMMYHUKATUBHYHO Harpysky, 4em cnoso. INepsblii
APYC )XeCTOBOr0 KOAA, MOHATHbIA BCEM, NMOMOraeT 06LWaTbCA nLam, He
BMaAEIOLWMM HaLMOHANbHbIMU A3blKaMW APYT 4pYyra W CyL,ecTBEHHO 06
NeryaeT o6LWeHne ¢ MHOCTPaHLEeM NPU HeJOCTaTOYHOM 3HAHUW ero fAsbl-
Ka. XKecT sBnseTcs 601ee IKOHOMHbIM U AOCTYMHbBIM CNOCO6OM BbIpaXe-
HWS amoLuK, Yem cnosa. XXecT cnocobeH nepefaTb MHPOPMaLNIO B CU-
Tyauuax, Korfja c/fioBO HeAOCTYMHO WX HEBO3MOXHO (Hampumep,
yKasaTenbHbl Naney, nepneHanKynsapHO NPUAOXKEHHbIA K 3aKpbITbIM Y-
6am, TpebyeT MONYaHWS B ONACHOW UM HANPSHXKEHHOW cuTyaumn). XKect
BbICTYMaeT MapKepoM NPUHAANEXHOCTU K Fpynne U paBeH BbIPaXEHUIO
“A cBoid, ¢ Bamn” (Cp. BbIOPOLLIEHHYH Brepes pyky, NafjoHbH0 BHU3 -
3HaK HaLMCTCKOro MPUBETCTBMA). PYHKLMUM U HA3HAUYEHUA XecTa MHO-
XKECTBEHHbl W pa3HO06pasHbl, 1 ero Heo6XxoAMMOCTb (4acTo - Hesame-
HWMOCTb) B KOMMYHWKaTUBHON [eATeNbHOCTW YeNOBEKa HU Y KOro He
BbI3bIBAET COMHEHWS.

m HecnyyaiiHo npefCTaBUTENM 3anafHO-eBpOoMneiickoro 6usHeca, Bblexkas H
[ienam B CTpaHbl A3ni, NPeANOYNTaOT 03HAKOMMUTLCS C 6a30BbIMU XECTa-
MW, NPUHATBIMUA NPW 3HAKOMCTBE, MPOLLAHUKM, AENOBOM WM Hedopmana
Holi 6eceapl v T.M. [9, 58].
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TeM He MeHee, KOMMYHVKAaTUBHbIE MOTEHLUM XecTa (MUMUKK) pes-
| KO OrpaHMuMBalOTCS YCNOBUAMMU, MPU KOTOPbIX OHWM MOTYT Peann3oBaTh-
| csi: XKecTUKYNALMS, BKIKOYalOWas ABUKEHUS Tena U NMLEBbIX MbILLL,

HeceT MHGOPMaLWK TONbKO MpW HENOCPeACTBEHHOM BW3YyalbHOM
| KOHTaKTe KOMMYHWKaHTOB4 . /1t060€ HapyLIeHWe NocnefHero, niobas gu-
| CTaHUMPOBaHHOCTb KOMMYHWKaHTOB BO BPEMEHMW W/UM MPOCTPaHCTBE

BNEKYT 3a CO6OI NONMHYIO NOTEPH NepefaBaeMoi XecToM (MUMUKOI) UH-

thopmauuu. CnenosaTesibHO, B YC/I0BUSX O6LUEHWS, MPU KOTOPbIX KOM-

MYHUKaHTbl He BUAAT ApYr Apyra (NUCbMeHHOe, Tene)OHHOE) U UCMOSb-
| 30BaHMe XecTUKYASUMM HEBOBMOXKHO, BCIO MH(IOPMALMOHHYIO Harpys-

Ky MpUHMMaeT Ha cebs CNI0BO, B TOM YWC/e CI0BO, HasbiBatollee u/um
| onucbIBaKOLLEE XKECT - KMHEMA XeCTUKYNALUM [3], COBOKYMHOCTb KOTO-

PbIX U COCTAB/SIET CEMAHTUUYECKOE MOJE XECTUKYSLNL.

MoneBOn NOAXOA K M3YUYEHWIO CNOBapPS, NPeSoXeHHbI
B 30-x rogax

V. Tpupom 1 akTMBHO paspabaTbiBaBluniica B 70-X rogax B aHr/10-
A3bIYHOW NMHIBMCTUKE Hailgoi, Jlnyem, JlaitoHcom, Jlepepom, B 80-X -
90-x - Kpysom, KapTepom u gp. okasancs 4Ype3Bbl4aiiHO NJ0A0TBOPHbLIM
NS 60/TbLUMHCTBA CEMAHTUYECKUX NCCneaoBaHuii. [elicTBUTENbHO, CNO-
Bapb, Mo cnoBam JlaiioHca, “is an integrated system of lexemes interrelated
in sense” [11, 19]; “the words of a language can be classified into sets
which are related to conceptual fields and divide up the semantic space
or the semantic domain in certain ways” [10, 15].

B A3blke, COCTOALLEM 13 MHOXECTB, OPraHW30BaHHbIX BOKPYT U Ha OCHO-
BaHMM 00LLero Ans BCeX ero 4neHoB kKoHuenTta (“the conceptualized
compartmentalization of the language” - [5, 19], BecbMa YeTKO Bblgenserca u
Ha3BaHHas BblLLe CEMaHTNYECKas rpynna “mMmmMuKa 1 xectmkynauma”. B tep-
MuHax [. Kpysa, cocTaBnstoLye nons - 370 KBasVCMHOHUMBbI, 00befnHAEMbIe

4 Cp. “... hand gestures serve a communicative function in face-to-face
communication. Hand gestures are ubiquitous in face-to-face
communication” [6, 3].
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KBasu-runepoHumom [8, 97]. E.B. lNagyyesa, paccmatpuBas rniarofbl 3ByKa .
PYCCKOM £3bIKE, TOXE BbIfeNseT “TeMaTUYeCKme Kacchl (MHave - ceMaHTMyasd
Kve nons), 00befnHAIOLLME CNoBa C OOLWMM CEMAHTUYECKUM KOMMOHEHTLW I
[2, 4]. NMpwn aToM OHa paccMaTprBaeT UX B paMKax “TaKCOHOMUYECKMX (MHaue
- OHTO/IOTMYECKMX) KATEropuid, TakuX Kak feiicteue (Hanp, “OTKpbITb”), MMLL
uecc (Hanp, “KuneTb”), cOCToAHME (Hanp, “ronogats”’), NnpoucecTsms (Hamp
“ncnyratb”) ... (Ibid)”. MiHTepecytoLime HaC KMHEMbI OTHOCATCSA K NepBoii 113
Ha3BaHHbIX TAKCOHOMUYECKMNX KaTeropuii: B caMmnx TEpMUHAX “KUHeMa”, “Ku-
HETMYEeCKas peyb” 3a/10)keHO 0603HaueHNe AeiCTBIS (ABVKEHNS), YTO, B CBOHO
oyepefb, (rMNOTeTUYECKI) NPeAnonaraeT NpesaupoBaHue rnaro/bHbIX NeKcem
Haf, HOMUHATVBHbIMK. [elicTBUTENbHO 60Nee MOMOBUHbLI C/I0BAPHBIX 0603Ha-
UeHUI A MUMWKU Y XKECTOB, U3BNEYEHHBIX U3 7 TOMKOBbIX W NEPEBOAHBIX COBa-
pei5 oTHocuTcA K rnarosiam: to nod, tofi-own, to box, to embrace. OHu 1 co-
CTaBW/I OCHOBHOI 06BLEKT AaHHON paboTbl.

Mpu aHann3e NOMYyYEHHOro Koprnyca KUHeM BbISAICHAETCS, MO MeHb-
el Mepe, fBa 06CTOATENLCTBA!

1 B 60MblIMHCTBE Cny4dyaeB K CEMaHTMYECKOMY MO0 XECTUKYNA-

LUMX U MUMMUKM MOXET 6biTb OTHECEHA He BCS NeKceMa, NnaH cofepxa-
HWS KOTOPOI 3a)MKCMPOBaH B C/I0BapHON CTaTbe B BUAE CMMCKa ee Niek-
CMYECKNX 3HAYEHWUI, HO NWLWb OLHO-ABa M3 HWUX. Hanpumep, u3 YeTbl-
pex 3HauyeHWn HenepexoAHOro rnarona to blink TonbKo ABa MOXHO
OTHecTM K 0603HauYeHNaM KnHeTuyeckoi peun: I. to wink rapidly, often,
involuntarily; 2. to look with winking or half-shut eyes, to squint. 3
LIeCTN 3HaYeHWii rnarona to crush B Hawy rpynny TOXe BXOAAT TOMbKO
aBa: 1 to press or squeeze with such force as to damage destroy;
5. to embrace or hugforcibly. Ewe npumep: n3 nsTu 3Ha4eHWUiA rnarona
to hail (Tpu nepexogHbIX U fBa HENepexoaHbIX) TONbKO 04HO 0603Hava-
eT XecT - 2. to attract the attention through motions or calls.

CocTaB KMHEMaTW4eCKUX 0603HayeHWii pe3ko BO3pacTaeT MMEHHO
6narogaps TOMy, YTO B CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY 3HAUYMTENbHOro yuc-

5 CM. BbIXOfiHble flaHHbIE B CMIMCKE WCMOMb30BaHHON NNTEPaTYpbl B KoHLe
cTathi.
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LU, W aHrnniicknx NEKCEM BXOAMT W 3HayeHMe XecTa. OcobeHHO ybeauTtenb-
| 3TO MPOABAAETCA MPU aHaNM3e BbICOKOYACTOTHbIX F1arofioB ¢ passep-
TOV nonucemuein, CNOBapHble CTaTbM KOTOPbIX, Kak MPaBW/o, BKIIO-
| a0t v 3HaueHns Nona XecTUKYAAUMW - CM., Hampumep, to throw, to
| [Risr' to strel°h- Mopo6HbIN pa3bpoc 3HaYeHUin BeCbMa YC/TOXKHAET Bbl-
| genenve KMHEM M3 cnosaps W onpegeneHune rpaHuy nons. OCHOBHbIM
I kpuTepuem Hawero oTéopa 6b10 HanWyne B AeUHULMN TNarona cnos,
m 0603HavaloLWmx 4yacTu Tena unam nuua (ronosbl) NM60 Ha NepBoM, Oc-
| HoBHOM 3Tane, faBlem rNaBHYK*4acTb BbIGOPKM - Hanpumep, to
I applaud- to express approval or enjoyment by clapping the hands; nnéo
| va BTOPOM. Hanpumep, Ha nepeBom 3Tane rnaron to acclaim nokasan to
I greet or salute with loud or enthusiastic approval; hail applaud. BTo-
® poii Xe 3Tan —aepuHnyma rnarona to applaud (cm. Bbilwe) - MO3BOAUN
BK/TIOUNTb /IEKCEMY B BbIGOPKY.
n 2. BTOpoii 0CO6EHHOCTbIO FNaro/bHbIX COCTABAAIOL X BbIOOPKU AB-
| nsetca cnoBapHOe pacnpoCTpaHeHMe KWHEMbl 3a CYeT KOMMJeMeHTa -
npAMoro (pexxe KOCBEHHOr0) JOMOMHeHU u/mnn o6cToATeNbCTBa 06pa-
| 3a nencteus (pexe - BpeMeHu): to bare oned head; to bang the table
I with one'sfist; to bend low; to chuck under the chin. "oBops o pacnpo-
B CTPaHEHWN KMHEeMbl KOMMJIEMEHTOM, Mbl HE UMeeM B BUAY AehMHULMIO,
B KOTOPOI pacnpocTpaHeHWe UCMO/b3yeTca 419 TONKOBaHWUS 3HAYeHus,
I Kak, Hanpumep: to clasp - to gripfirmly with a hand; wnu to clench -
to bring together (hands or teeth) tightly; nam to clout - to strike with
an open hand. B Hawewm cny4ae peyb MAeT O pacnpoCTpaHeHUM Camoii
KVHeMbl Npu BBEAEHWW ee B C/I0Bapb. Tak, Hanpumep, BbllLenpuBeeH-
Hoe to clasp qurypmpyeT cHauyana camocToATeNbHO - to embrace, a no-
TOM C pacnpocTpaHutenamu: to clasp one$ hands, to clasp smb$ hand,

—_—— — —h

I to clasp in oned arms; to clasp on the shoulders. AHanornyHa cutya-
| uns ¢ GonbLUMHCTBOM FNaronoB, KMHEMaTMUYECKOe 3HaueH e KOTOpbIX fiB-
| nfeTca O4HWM U3 OCHOBHbIX B CEMaHTUYECKON CTPYKTYpe NleKCeMbl: B
| [ONO/HEHME K HEMY, CHa4yana npefcraBieHHOMY 6e3 KOMN/JeMeHTa, cre-
| [AyloT yTouHsAlwWwwMe getanu. Hanpumep, nocne BBefeHus to bow - to
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incline the body or head or bend the knee cnegytot to bow onei
thanks, to bow to smb, to bow oneselfout; to bow ones assentunt.g, 1

Heob6Xx0aMMOCTb YKa3aHHbIX YTOUYHEHWI UM pasbsACHEHWIA, monaja-
IOLWMX HEMOCPEACTBEHHO B COCTaB C/IOBAPHOW KMHEMbl 06bSICHAETCA
MHOT03HaYHOCTbI KecTa. [eiCTBUMTENLHO, NOXaB MjeyaMu, Mbl Of-
HOBPEMEHHO BblpaXaem COMHeHWe, Hecornacue, He3HaHue, HegoBepue
CKenTUYecKoe BOCMPUATME TOTO, YTO ObINO BbIPAXEHO APYTUMM y4yacT-
HMKOM KOMMYHWKaTUBHOIO aKTa Bep6asbHO UM KUHETUYECKMN. TouHas
MHTepnpeTaLmnsa XecTa 3aBUCUT OT CUTyauuu, B KaXKAON M3 KOTOPbIX
OH COXpaHAeT CBOe MHBapMaHTHOE - B JAHHOM Cinyyae CKENnTUYeCKu-
oTpuuaTtefibHoe - 3HadyeHue. O6Liee MONOXUTENbHOE 3HaYeHUe UMeeT
XeCT, nepefaHHblii pasoin “OH noTpenan pebeHka no weke”. OfHa-
KO, KOHKPETHbI CMbICN AeACTBUSA 3aBMCUT OT YHaCTHWKOB W YCNOBWUiA
KOMMYHVKauuu. MNpyn NUCbMeHHON Mepefjaye CMTyauuu, Kak npasuno,
BO3HWKAIOT YTOYHEHUA Tuna “nackoBo, CHUCXOAUTENbHO, paccesHHO”
1 T.N. BusyanbHblii KOHTAKT U KOMMYHWKaTWBHas CUTyaLusi CHUMaOT
MHOIF03Ha4YHOCTb XecTa. [lonagas B chepy MHOIO, He-KUHETUYECKOro
KOAa, XecT, No CyTu Aena, “nepesoguTtca” ¢ OAHOrO fA3bika Ha ApYroin

M - BO M3bexaHue HEOAHO3HAa4YHOro TONIKOBaHUA - 06paCTaET YTO4HAB .

IOLWUMKN KOMNIEMEHTAMMU,

OnucaHue xecTa Bcerga 6onee rpoMo3gKo, YemM caM XecT, T.K. yKa-
3aHHOE pacnpocTpaHeHne Hem36eXxKHO Nnpyu MUCbMEHHOM BOCMpOu3Bese-
HUW >KeCTOBO-MUMMUYECKOr0 MOBefieHns nepcoHaxa. BoT gsa npumepac
yXe ynoMmaHyTbiM to bow, cocefcTBylouliMe Apyr ¢ ApYromMm B poMaHe
C. Pywpan “MocnefHunii B3J0X MaBpa”, HO OTHOCALLMECH K pasHbIM nep-
COHaXKaM, pasHbIM CUTYyaLuMAaM W BbINOJHAKOLWME pa3Hble XyA0XeCTBeH*
Hble 3afjayv asTopa:

Common man in India always bowed his knee to the counsels of his betters

(p.50).

He bowed to her deeply in acknowledgement, the bow of a Restoration

dandy, the right hand spiralling foppishly outwards, the rightfoot extended,

its toe deliciously cocked, and she left (p. 49).
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A BOT 3TOT XK€ aBTOp NpuU3HaeTcq B beccunmm cnoea nepen Xectom:

... her bare feet stamping, snapping her neckfrom side to side, speaking
incomprehensible volumes with her hands, she danced... (p. 124)

Cnocobbl KOHTEKCTYaNlbHOro pacnpocTpaHeHUs KUHEMbI, JaXe Of-
| Hum aBTOpOM 1 B nNpesenax 0AHOrO MPOM3BEAEHNS MPAKTUYECKM 6e3-
| rpaHuyHbl. Cp. Hanpumep, ewle:

. she'd inquire, arching her eyebrows and twisting her right hand as if
it held an invisible doorknob (p. 28).

... the upturned-palm gesture o fhelplessness (p. 162).

... he rose to greet her. She broke into applause, seemingly saying, "Soyou
can do it" (p. 282).

O606Las ckasaHHOE, MOXHO Pe3lOMUPOBaATb, YTO B OT/IMYME OT Ba-
| PUaTUBHOCTY TEKCTOBbIX KOHCTPYKLMIA, BKIOYaOLWMX B ce6s MHTepnpe-
| TUPOBAHHYIO KMHEMY, BCe C/I0BApPHbIe [Naro/ibHble KMHEMbl MOXHO CBEC-

T K ABYM MOfEeNsM - pacnpoCTPaHeHHOl W HepacnpocTpaHeHHON (of4-
I HOCnoBHoW). MepBas, B CBOK 0Yepedb, NMPeAcTaB/ieHa BYMA OCHOBHbIMU
| BapuanTtamn: V + O n V + Adv.modif.

Be3ycnoBHO npeobnagaroLeii TeHAeHL el NoOAaun KMHEMATUYeCKOro
| maTepuana B pasHbIX Cl10BapsAx ABAAETCA ero pacnpocTpaHeHHOCTb. Jdaxe
| ecnn passepHyTas mMogens He nonana B nepedeHb 3HaueHWii, NPUBOAM-
| mbix B CNOBApHON CTaTbe, YTOYHEHHbIA KOMMNEMEHTOM CMbIC/ OTpaXxa-
| eTca B npumMepax K OCHOBHOW feduHumumn: to hunch shoulders - npu-
I Mep K nepexofiHOMY 3HayeHMIO rnarona to hunch B [17] u oTAenbHOe 3Ha-
| uemne B [15]; tojerk oned head- npumep B [15] u 3HayeHue B [13]; to
| pat on the back - oTgenbHoe 3HayeHue B [17] u npumep B [16]. Mpume-

pbl MOXXHO YMHOXaTb 40 GECKOHEYHOCTW, U BCE OHW CBUAETENbCTBYIOT
0 TOM, 4TO ynoTpebieHVe KMHEM W MX OTCTOSBLUMECA B y3yCe W 3akK-
penfieHHbIe B CNOBape HalMOHaNbHOMO A3blKa 3HAYEHWA Pas3HbIMU fiek-
| cukorpacamMu pasrpaHMyMBarOTCS MO-PasHOMY, Ha OCHOBAHWMW Yero MOX-
| Hb npeanonoxuts, uto cocTaB M CTPYKTYPUPOBAHUE CEMAHTUYECKOTO
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MoNs XXeCTUKYNALUN MMeeT BeCbMa NOABUXHbIV xapakTep, n6o cnosaps
Hble CTaTbW 1arofibHbIX KUHEM BK/HOYAKOT MapruHasbHY 30HY efuHnL,
CO CTaTyCOM KO/IeB/IOWMMCA MeXY Y3ya/bHbIM C1I0BOCOYETaHUEM U OT-
[eNbHbIM 3HaYEHUNEM.

[Jaxe ecnn GyHKUMS KOMMNIEMeHTa 3aKo4aeTca He B getanusauing
YTOUHEHWU, PasbACHEHUN OCHOBHOIO CMbICMA N1aro/ibHOW KUHEMbI, HO
KapAMHa/IbHO MEHSET ero, W Torfa /eKCMKorpauyeckoro eguHCTea B
60/bLIMHCTBE CMy4YaeB HeT. HaCTMYHO WK NOJSTHOCTLIO MeTadopn30BaH-
Hble pa3BepHyTble KnHeMbl Tuna to hold hands u to hold one$ tongue
unu/o throw the glove, to throw the handkerchief, to throw a kiss wm
to thumb a lift (a ride) n to thumb one s nose B pa3HbIx cnoBapsx nona-
[al0T B pasHble Kateropuun. MocnegoBaTenibHasa ukcauus pasBepHyTON
KnHeMbl TUNa V + O C U3MEHAIOLMMCA KOMMIEMEHTOM KaK pasHblX 3Ha-
YeHWn MOMMCEMMNYHOW NeKCeMbl MMeEeT MeCTO Ype3BbluainHO peako. Tak,
BHYTpM 6ONbLUOIA CNOBapHO cTaTby rnarona to cross, u3 12-16 3Haue-
HUA (KONMYeCTBO BapbMpyeTca B 3aBUCMMOCTM OT C0Baps) BblAeNsioT-
€A1 4 CaMOCTOATE/NbHbIX KNHEMATUYECKUX 3HAYEHMA to Cross onesd heart,
to cross one sfingers, to cross one$ legs, to cross one's palm.

[narofibHble NeKceMbl, y4acTBYOLWME B (DOPMUPOBAHUM CEMaHTUYEC-
KOro (TeMaTMy4ecKoro) noss >KecTUKYNALWUM, UTPA0T BaXHYIO pOnb B 060-
MX OCHOBHbIX cnocobax oboraweHns u pocta cnosaps. MoOMUMO aKkTWB-
HbIX NPOLLECCOB CEMAHTMYeCcKOW fAepuBauum (3a cyeT meTadopusaLum)
1 npeBpaLieHns (y3yanbHblX) CIOBOCOYETaHW B (DUKCMPOBaHHbIE 3Ha-
ueHMs, rnarofbl, 0603HavaloLLMe XKECT Y MUMUKY, Ype3BblYaiiHO MPOAYK-
TWBHbI B CNOBO0OPa30BaHUN. BOMbLIWHCTBO OLHOC/IOBHLIX FNarofbHbIX
KWHEM KOHBepTupyetcs B Cyb6CTaHTMBHbIE: to nod -> a nod; to frown
-> afrown; to hug a hug; to wink —a wink u 1.2

KoHBepTUPOBaHHbIE CYBCTAHTUBHbIE KMHEMbl aKTUBHO COYeTatoTCA
C rnarofaMmn LUMPOKOM CEMaHTUKM, 0603HAYas XKecT pa3BepHYTON KuHe-
moii. Hanpumep: to give a wink, to give a smile, to give a bow, to give
anod u 1.4. 3TM 1 Nofo6HblE CTPYKTYPbl NepeaatoT, Kak npaswno, TO
Xe [eHOTaTUBHOE 3HAYeHUe, YTO U OAHOCNOBHbIE FNAarofbHble KUHEMBI,
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po6asnas KOHHOTALMIO O4HOPa30BOCTM, CMOHTAHHOCTU, KPaTKOCTU de-
CTOBOrO AeiicTBUA. VIHbIMW CnoBamu, CeMaHTUYecKoe HanonHeHue pas-
BEPHYT®/ KMHEMbI (KaK 1 B Cnyvasx HeKOHBEPTMPOBAHHOMO WMCMO/b30-
BaHWS CYLLECTBMTENbHOrO B NO3uLMM 06bekTa B hopmyne V + O) wwpe,
4eM y OAHOCNOBHOW. B psge cnyyaeB KOHBEPCUS YMeCTa-> ?ecrac noc-
NefyowWwyM UCNob30BaHWEM KWHEMaTMYeCKOro CyLLeCTBUTENbHOrO C
rNaro/oM LUMPOKOW CEMaHTUKN NMPUBOANUT K U3MEHEHWIO/MOABNEHNIO He
TONbKO U HE CTONbKO KOHHOTALMM, CKOMIbKO CO34aeT HOBOE AEHOTAaTMB-
Hoe 3HayeHue. Cp: to give a hand; te give a big hand.

B cnoBoo6pa3oBaTe/ibHbIX MpoLeccax NOoAsf >KeCTUKYNALWUM LIMPO-
KO npefcTaBneHa u agp@ukcayua: acclamation, prostration, bending,
pressing n T.4. Pa3BepHyTble KNHEMATUYECKMNE FNaro/bl HepesKo y4acTBy-
0T B cnoBocnoxeHun: handshake, back-slapping, brow-raiser n 1.4,

CTuamcTuyeckme NoMeTbl XeCTOBbIX 0603HaueHWidi HabnwogatoTcs
CpaBHWUTENbHO PeAKO, W, B OCHOBHOM, OTHOCAT KMHEMbl 160 K CNeHry
(to cock a snook) nubo K apxausmam (to bob a curtsey). Mpu aTom npak-
TUYECKM NMOBCEMECTHO NOMeTa pacnpoCTPaHsSeTCs He Ha BCIO CI0BapHYHO
CTaTblo, HO TO/IbKO Ha ee yacTb. OrpaHuyeHune ynotpebneHns KuHembl
BpPeMEHeM (apXxau3mbl) UAN PErncTpom (CeHr) 06l eHNs OTHOCUTCS, Kak
npasuo, NMWb K OAHOMY M3 MEPeUYNCeHHbIX B C/l0Bape 3HadveHuii. Ha-
npumep, o4HOMY 3HayeHuUto rnaronos to clinch (to embrace passionately
n to crown (to hit on the hand) conyTcTByeT nomeTa Si.; TO/IbKO 04HO
3HayeHue rnaronos to coax (to caress tenderly) u to exult (to leap upward
forjoy) BbiBefeHO 13 ynoTpebneHnsa nometoii Obs.

CTunmMcTnyeckne NOMeTbl B GONbLIMHCTBE CBOEM [AEMOHCTPUPYIOT
aBTOHOMHOCTb NOBeAEHNS KaXAoW U3 ABYX CTOPOH Bep6anbHOro 3Haka:
apxamsauus unu Bynbrapusauns 03Hayalowero He BbIBOAMT 3a pamKu
o6LLero ysyca o3Ha4aemoe. AHaNOrMyYHy0 KapTUHY Mbl Habiogaem npu
Bep6anbHON penpeseHTauuu xecTa. B npegenax cBoero KUHeTUYECKOro
KO[a XeCT BbICTYNaeT 03Ha4aroLL MM ONpeaeneHHoro cMbicna u - Kak qop-
Ma [BYCTOPOHHErO 3HaKa - MOXeT 6bITb TabynpoBaH. B KynbType Kax-
[0/ 3THNYECKOW rpynnbl 1 KaXAO0N 3N0Xy eCTb CBOA rpajauns npuany-
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HbIX/HENPUINYHBIX, 06LLENPUHATLIX/BYbrapHbIX XecToB. Mepedava xe
CTa CNoBamy MpeBpaLiaeT ero AeCKPUMNLMI0 B 03HaYaloLLee, KOTOpOe, Ka*
U MpoYMe O3Haualolme BepbanbHOW peun, MoABEpraeTcs PerucTpoBbIM
M3MEHEHUSIM, HE COOTHOCUTENIbHBIM C U3MEHEHUSIMU CMbIC/A.

YKecT BM3yanbHbIii 1 XecT Bepbanu30BaHHbIl peannsyeT 4Be Mnoc-
Tacu 3Haka:

KUHETUYECKINIA Ko4

(hopma  cogepaHue

XECT ->  CMbICn Y
thopma cofepxaHve
— XecT -> \
K/HeMa CMbICA )

BepbaNibHbIA Kog,

MexaHn3M BbIXoAa ryGUHHO CEMaHTUYECKO CTPYKTYpbI B MOBEPX-
HOCTHY0, NMOBWUAUMOMY, /11 060MX KOLOB COOTHOCWUTENEH (M XKECT, W
CNOBO - KaK 03Hayawline - MOryT penpe3eHTMPOBaTh OAHO M TO Xe 03-
HayaeMoe: YTBEpPAUTENbHbI KWBOK FO/I0BOM paBHO3HAYeH C/IOBY “corna-
CeH™), Ux nocnefoBaTe/IbHOE NCMOb30BaHUE, HEOBXOLMMOE ANS AUCTaH-
LLMPOBAHHOW KOMMYHUKALMWU, BHOCUT KOPPEKTUBbI B KOMMYHUKATUBHYHO
CUTYyalUWto, NpeBpallas [BYX3BEHHYH LEMNOYKy nepefaus MHgopmaLuu
(KecT > cMbIcn) B TPEX3BEHHYH (KMHEMa > XecT > cMbicn). MosiBneHue
[OMOIHUTEILHOTO 3BEHA NPEANON0XUTENBHO YCNOXHSET Nepeaavy/Boc-

npuatue nHdopmaumu. OfHaKO, KMHEMa, Ha3blBaloLLas XECT, KOMMeH-
cupyeT 3TO YC/IOXHEHWe BBEAEHWEM B COO6LLeHME M306pa3UTENbHONO
anemenTa, KOTOPbIA CNOCOGCTBYET CO3A4aHNI0 YYBCTBEHHOTO acrnekTa Boc-
npusatua. KuHema, TakuMm o6pasom, fBnsieTcs Heo6XOAMMON COCTaBns-
lOWeli Kak CnoBaps, Tak ¥ peyun, BbICTynas efUHCTBEHHbIM penpe3seH-
TaHTOM KWHETMYECKOro Kofa B YC/MIOBUAX OTCYTCTBUSA BM3YalbHOMO KOH-
TakTa o6LatLLmxcs.
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